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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  ört-
lichen  Körperschaften  enthaltenden  Formvor-
schriften  wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungs-
saal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Codice  degli  enti  locali,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

F.Z.
M.R.

Rainer Karl Josef    
Götsch Josef    
Grüner Peter    
Dr. Santer Sonja    
Weithaler Oswald    

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend
F.Z. = Nimmt mittels Fernzugang teil

  A.G. = Assente giustificato
  A.I.   = Assente ingiustificato
  M.R. = Prende parte in modalità remota

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor

 Theiner Walter

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il Signor

 Rainer Karl Josef

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

CUP: I75I22000000006 - Teilnahme an der auf 
der  Website  des  Kulturministeriums  am 
20.12.2021 veröffentlichten Bekanntmachung 
mit dem Titel: "Öffentliche Bekanntmachung 
von  Projekten  zur  kulturellen  und  sozialen 
Wiederbelebung  von  kleinen  historischen 
Ortskernen  PNRR  M1C3  -  Investition  2.1  - 
Attraktivität der Ortskerne - Aktionsbereich B.

CUP:  I75I22000000006  -  Partecipazione 
all'avviso  pubblicato  sul  sito  del  Ministero 
della  Cultura  in  data  20.12.2021  dal  titolo: 
“Avviso  pubblico  progetti  di  rigenerazione 
culturale  e sociale  dei  piccoli  borghi  storici 
PNRR M1C3 – Investimento 2.1 – Attrattività 
dei borghi – Linea B.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS
 

LA GIUNTA COMUNALE
 

Vorausgesetzt dass: Premesso che:

-  auf  der  Website  des  Kulturministeriums  am  20. 
Dezember 2021 eine Bekanntmachung mit dem Titel: 
"Öffentliche  Bekanntmachung  von  Projekten  zur 
kulturellen  und  sozialen  Wiederbelebung  kleiner 
historischer  Dörfer  PNRR  M1C3  -  Investition  2.1  - 
Attraktivität  der Dörfer -  Linie B veröffentlicht  wurde, 
die am 15. März 2022 ausläuft;

-  sul  sito  del  Ministero  della  Cultura  è  stato 
pubblicato  in  data  20.12.2021  l'avviso  dal  titolo: 
“Avviso pubblico progetti di rigenerazione culturale e 
sociale  dei  piccoli  borghi  storici  PNRR  M1C3  – 
Investimento 2.1 – Attrattività dei borghi – Linea B 
con scadenza al 15 marzo 2022; 

-  die oben genannte öffentliche Bekanntmachung ist 
kleinen historischen Dörfern gewidmet und zielt auf die 
Förderung von Projekten zur Erneuerung, Aufwertung 
und  Verwaltung  des  großen  Erbes  an  Geschichte, 
Kunst, Kultur und Traditionen in kleinen italienischen 
Städten  ab,  wobei  die  Ziele  des  Schutzes  des 
kulturellen Erbes mit den Erfordernissen der sozialen 
und  wirtschaftlichen  Wiederbelebung,  der 
Wiederbelebung der Beschäftigung und des Kampfes 
gegen die Entvölkerung verbunden werden;

-  il  suddetto  avviso  pubblico  è  dedicato  ai  piccoli 
borghi storici, ed è finalizzato a promuovere progetti 
per la rigenerazione, valorizzazione e gestione del 
grande patrimonio di storia, arte, cultura e tradizioni 
presenti nei piccoli centri italiani, integrando obiettivi 
di tutela del patrimonio culturale con le esigenze di 
rivitalizzazione  sociale  ed  economica,  di  rilancio 
occupazionale e di contrasto dello spopolamento;

-  Anträge  auf  Finanzierung  von  Projekten  zur 
kulturellen und sozialen Wiederbelebung können von 
einzelnen oder zusammengeschlossenen Gemeinden 
(maximal  drei  Gemeinden,  einschließlich  der 
antragstellenden  und  federführenden  Gemeinde)  mit 
einer  Gesamteinwohnerzahl  von  bis  zu  5.000 
Einwohnern  eingereicht  werden.  Zusammenschlüsse 
von Gemeinden können benachbarte Gemeinden oder 
Gemeinden  in  derselben  Region  betreffen,  die  die-
selben  Themen  haben.   Bei  Zusammenschlüssen 
mehrerer  Gemeinden  muss  der  Antrag  von  der 
Gemeinde  eingereicht  werden,  die  die  Rolle  des 
Antragstellers und Leiters übernimmt;

-  le  candidature  per  il  finanziamento  dei  Progetti 
locali  di  rigenerazione culturale  e  sociale  possono 
essere  presentate  da  Comuni  in  forma  singola  o 
aggregata  (fino  ad  un  massimo  di  tre  Comuni, 
compreso  il  comune  proponente  e  capofila)  con 
popolazione  residente  complessiva  fino  a  5.000 
abitanti.  Le  aggregazioni  di  Comuni  possono 
riguardare Comuni limitrofi o Comuni ricadenti nella 
medesima  regione  che  condividono  medesimi 
tematismi.  Nel caso di aggregazioni di più Comuni, 
la candidatura deve essere presentata dal Comune 
che assume il ruolo di proponente e capofila;

Wenn man bedenkt, dass Considerato che:

-  diese  Gemeindeverwaltung daran  interessiert  ist, 
sich an der oben genannten Aufforderung zur Ein-
reichung  von  Vorschlägen  als  Durchführungsstelle 
durch die Vorlage eines Projekts zu beteiligen, wobei 
sie  unter  Beachtung  der  Grundsätze  der  Nicht-
diskriminierung, der Gleichbehandlung, der Verhält-
nismäßigkeit, der Öffentlichkeit und der Transparenz 
auf  öffentliche  Einrichtungen,  Unternehmen,  Ver-
bände, Einrichtungen des dritten Sektors und andere 
Organisationen zurückgreift, die sich durch Kooper-
ationsvereinbarungen und/oder andere Formen des 
Beitritts zur Umsetzung von:
a)  Interventionen,  die  im  Aktionsplan  des  betref-
fenden  Projekts  vorgesehen  sind,  auch  durch  die 
mögliche  Kofinanzierung  der  vorgesehenen 
Initiativen; 
b)  ergänzende  und  synergetische  Maßnahmen  in 
Bezug  auf  die  unter  Punkt  a)  genannten 
Maßnahmen,  die  mit  Mitteln  ausgestattet  sind,  die 
nicht  von  der  ministeriellen  Aufforderung  zur 
Einreichung  von  Vorschlägen  abgedeckt  werden, 
und  die  dazu  beitragen  können,  die  Ziele  des 
Projekts besser zu erreichen und seine Wirkung zu 
maximieren. 

- questa Amministrazione Comunale ha interesse ad 
partecipare  al  bando  sopraindicato  in  qualità  di 
soggetto  attuatore  tramite  la  presentazione  di  un 
progetto, avvalendosi, nel rispetto dei principi di non 
discriminazione,  parità  di  trattamento, 
proporzionalità,  pubblicità  e  trasparenza,  di  enti 
pubblici, imprese, associazioni, enti del terzo settore 
e  altre  organizzazioni  che  si  impegnino attraverso 
accordi di collaborazione e/o altre forme di adesione 
alla realizzazione di:

a) interventi previsti dal piano d'azione del progetto 
in  questione,  anche  attraverso  l'eventuale 
cofinanziamento delle iniziative previste;

b)  interventi  complementari  e  sinergici  rispetto  a 
quelli del punto a),  con risorse che non gravano sul 
bando  ministeriale,  capaci  di  contribuire  ad  un 
migliore raggiungimento degli obiettivi del progetto e 
alla massimizzazione degli impatti. 



Die  oben  genannten  Interessenten  geben  an,  zu 
welchen Maßnahmen sie sich verpflichten,  wie sie 
diese  durchführen  und  welche  Erfahrungen, 
Fähigkeiten,  personellen  und  materiellen 
Ressourcen sie für das Projekt bereitstellen werden. 

I  soggetti  sopra  citati  interessati  dovranno  indicare 
quali interventi si impegnano a realizzare, le modalità 
di esecuzione, nonché l’esperienza, le competenze, le 
risorse umane e strumentali che verranno impegnate 
nel progetto. 

Die  Durchführung  der  Interventionen  durch  die 
identifizierten  Subjekte  ist  nicht  mit  Gebühren  und 
Kosten  verbunden,  die  von  dieser  Einrichtung  zu 
tragen sind.

La realizzazione degli interventi da parte dei soggetti 
individuati non comporta oneri e spese a carico di 
questo Ente

In  Bezug  auf  die  Kraftidee  und  die 
Umsetzungsmethoden  zielt  die  Strategie  auf  die 
folgenden allgemeinen Ziele ab: 

Verstärkte  Förderung  und  Entwicklung  des 
historischen,  natürlichen und kulturellen Erbes des 
Schnalstals, Aufwertung der mit der Landschaft und 
der  Archäologie  verbundenen  kulturellen 
Besonderheiten  und  insbesondere  Nutzung  der 
Themen des immateriellen Erbes wie Transhumanz 
(von  der  UNESCO  anerkanntes  Erbe),  mündliche 
Überlieferung  und  handwerkliches  Wissen. 
Gleichzeitig  sollen  alle  Punkte  des  Ökosystems 
miteinander  verbunden  werden,  um  einen 
umfassenden Kulturpark zu schaffen. 

Rispetto all’idea forza e alle modalità di attuazione, 
la  strategia  si  prefigge  di  perseguire  i  seguenti 
obiettivi generali: 

Accrescere  la  promozione  e  lo  sviluppo  del 
patrimonio  storico,  naturale  e  culturale  dell’area 
della  Valle  di  Senales,  valorizzando le  emergenze 
culturali legate al paesaggio e all’archeologia, ed in 
particolare  facendo  leva  sui  temi  del  patrimonio 
immateriale quali: la Transumanza (bene UNESCO 
riconosciuto),  la  tradizione  orale  e  ai  saperi  legati 
alle  lavorazioni  artigianali.  Al  contempo, 
interconnettere tutti i punti dell’ecosistema, in ottica 
di parco culturale diffuso. 

Bei der Verfolgung dieser Ziele wird sich das Projekt 
auf  vorrangige  Aktionslinien  und  Interventionsarten 
stützen: Umsetzung und Aufwertung von kulturellen 
Dienstleistungen  und  Infrastrukturen;  Umsetzung 
von Initiativen zum Schutz und zur Aufwertung des 
immateriellen Kulturerbes; Umsetzung von Initiativen 
zur  Steigerung  der  kulturellen  Beteiligung  und  zur 
Vermittlung des kulturellen Erbes an die lokale Be-
völkerung;  Umsetzung  von  Aktivitäten  zur  Verbes-
serung der Verwaltung von Gütern, Dienstleistungen 
und  Initiativen;  Umsetzung  von  Infrastrukturen  für 
die  kulturtouristische  Nutzung;  Umsetzung  von 
Initiativen zur  Steigerung der  Wohnattraktivität  und 
zur  Bekämpfung  der  Bevölkerungsabwanderung; 
Umsetzung von Maßnahmen zur Unterstützung der 
Kommunikation  und Verbreitung von  Informationen 
über das Angebot des Gebiets;

Nel perseguire tali obiettivi, il progetto si avvarrà di 
linee  di  azione e tipologie  di  intervento prioritarie: 
realizzazione  e  potenziamento  di  servizi  e 
infrastrutture culturali; realizzazione di iniziative per 
la tutela e valorizzazione del patrimonio della cultura 
immateriale;  realizzazione  di  iniziative  per 
l’incremento  della  partecipazione  culturale  e  per 
l’educazione  al  patrimonio  della  comunità  locale; 
realizzazione  di  attività  per  il  miglioramento  della 
gestione di beni, servizi e iniziative, realizzazione di 
infrastrutture  per  la  fruizione  culturale-turistica, 
realizzazione  di  iniziative  per  l’incremento 
dell’attrattività  residenziale  e  contrastare  l’esodo 
demografico, realizzazione di azioni di supporto alla 
comunicazione  e  diffusione  delle  informazioni 
sull’offerta del territorio;

Mit der Feststellung, dass Rilevato che

- die knappe Frist für die Aufforderung zur Einreich-
ung von Vorschlägen es erforderlich macht, dringend 
mit  der  Sammlung von Interessenbekundungen zu 
beginnen;

- la  scadenza  ravvicinata  del  bando impone di 
avviare  con  urgenza  il  processo  di  raccolta 
delle manifestazioni di interesse;

- gestützt auf das Gesetzesdekret Nr. 267/2000;

-  gestützt  auf  den  Kodex  der  örtlichen  Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol;

- visto il D.lgs. n. 267/2000;

-  visto  il  codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige

nach Einsichtnahme in die Amtsunterlagen; visti gli atti d’ufficio;



nach  Einsichtnahme  in  die  zustimmenden  Gut-
achten zur Beschlussvorlage, im Sinne des Art. 185 
und  Art.  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2, 
hinsichtlich der

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(1PgriqfoMBzZ/
xBRKN1bnoF5I6dp9nnStZ8r5+2foKE=) und 

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
();

visti  i  pareri  favorevoli  sulla  proposta  di  deli-
berazione, ai  sensi  dell'art.  185 e dell’art.  187 del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2, in ordine

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
(1PgriqfoMBzZ/
xBRKN1bnoF5I6dp9nnStZ8r5+2foKE=) e 

b) alla regolarità contabile
();

BESCHLIESST DELIBERA

aus  allen  oben  genannten  Gründen,  auf  die  im 
Folgenden ausführlich eingegangen wird. 

per  tutti  i  motivi  sopra  esposti  e  qui  di  seguito 
integralmente richiamati. 

Teilnahme an  der  auf  der  Website  des 
Kulturministeriums  am  20.12.2021  veröffentlichten 
Bekanntmachung  mit  dem  Titel:  "Öffentliche 
Bekanntmachung von Projekten zur kulturellen und 
sozialen  Wiederbelebung  von  kleinen  historischen 
Ortskernen  PNRR  M1C3  -  Investition  2.1  - 
Attraktivität der Ortskerne - Aktionsbereich B;

Di  voler  partecipare all’avviso  pubblicato  sul  sito 
del  Ministero  della  Cultura  in  data  20.12.2021 dal 
titolo:  “Avviso  pubblico  progetti  di  rigenerazione 
culturale  e  sociale  dei  piccoli  borghi  storici  PNRR 
M1C3 – Investimento 2.1 – Attrattività dei borghi – 
Linea B;

Erteilung  eines  Mandats an  alle  kommunalen 
Strukturen,  direkt  oder  mit  externer  Unterstützung 
alle in der Bekanntmachung geforderten Unterlagen 
zu den oben genannten Zwecken zu erstellen, um 
eine mögliche Finanzierung zu erhalten.

Di  dare  mandato,  sin  da  ora,  a  tutte  le  strutture 
comunali di operare, direttamente o anche a mezzo 
di  supporto  esterno,  per  produrre  tutta  la 
documentazione  prevista  dal  bando,  ai  fini  in 
premessa richiamati,  per l'ottenimento dei  possibili 
finanziamenti.

Beauftragung zu  diesem  Zweck  des  Leiters  des 
Verwaltungssektors,  ein  öffentliches  Bekanntmach-
ungsverfahren  mit  Interessenbekundungen  einzu-
leiten, um geeignete Einrichtungen (öffentliche Ein-
richtungen, Unternehmen, Verbände, Einrichtungen 
des  dritten  Sektors)  zu  ermitteln,  die  für  die 
Durchführung zur Verfügung stehen: 
a)  Interventionen,  die  im  Aktionsplan  des 
betreffenden Projekts vorgesehen sind, auch durch 
die  mögliche  Kofinanzierung  der  vorgesehenen 
Initiativen; 
b)  ergänzende und synergetische Maßnahmen mit 
Mitteln, die nicht von der ministeriellen Aufforderung 
zur Einreichung von Vorschlägen abgedeckt werden, 
die  zu  einer  besseren  Verwirklichung  der 
Projektziele  und  einer  Maximierung  der  Wirkung 
beitragen können. 

Di  dare  mandato,  all’uopo,  al  responsabile  del 
settore Amministrativo di attivare un procedimento di 
avviso  pubblico  con  manifestazioni  d’interesse 
finalizzate  all’individuazione di  soggetti  idonei  (enti 
pubblici,  imprese,  associazioni,  enti  del  terzo 
settore), disponibili a realizzare: 

a) interventi previsti dal piano d'azione del progetto 
in  questione,  anche  attraverso  l'eventuale 
cofinanziamento delle iniziative previste; 

b) interventi complementari e sinergici,  con risorse 
che non gravano sul  bando ministeriale,  capaci  di 
contribuire  ad  un  migliore  raggiungimento  degli 
obiettivi  del  progetto  e  alla  massimizzazione  degli 
impatti. 

Zur Kenntnis zu nehmen,  dass die Durchführung 
der Interventionen durch die identifizierten Subjekte 
keine  Kosten  und  Ausgaben  zu  Lasten  dieser 
Einrichtung mit sich bringt.

Di dare atto che la realizzazione degli interventi da 
parte dei soggetti  individuati non comporta oneri e 
spese a carico di questo Ente.

vorliegenden  Beschluss  mit  demselben  Abstim-
mungsergebnis  gemäß  Art.  183,  Absatz  4,  des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  Nr.  2  vom  03.05.2018,  für 
unmittelbar vollstreckbar zu erklären.

di  dichiarare,  ai  sensi  dell’art.  183,  comma 4,  del 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n.  2  del  03/05/2018,  la  presente  delibera 
immediatamente  esecutiva  con  lo  stesso  esito  di 
voto.



Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums der  Veröffentlichung Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss erhoben werden. Innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses  Be-
schlusses können Betroffene Rekurs beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht - Sektion Bozen ein-
bringen. Im Bereich der öffentlichen Auftragsver-
gabe und Enteignung beträgt die Rekursfrist 30 
Tage ab Kenntnisnahme (Artt. 119 und 120 des 
GvD Nr. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  ogni  cittadino 
può presentare opposizione alla Giunta comuna-
le entro il periodo di pubblicazione della stessa. 
Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ri-
corso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  – 
sezione autonoma di Bolzano. Nel settore di la-
vori pubblici ed espropri il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni dalla conoscenza dell‘atto (artt. 
119 e 120, D.Lgs 104/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE – IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR – IL SEGRETARIO

  Rainer Karl Josef   Theiner Walter

 

 

VERÖFFENTLICHUNGSVERMERK CERTIFICATO DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wurde am  28.02.2022  für 10 
aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Schnals veröffentlicht.

La presente deliberazione il giorno 28.02.2022 è 
stata pubblicata per 10 giorni consecutivi all‘albo 
pretorio digitale del Comune di Senales:

VOLLSTRECKBARKEITSVERMERK CERTIFICATO DI ESECUTIVITÀ

Gemäß Art. 183 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
wird  dieser  Beschluss  am  25.02.2022 
vollstreckbar.

Ai sensi dell'art. 183 del L.R. 03.05.2018, n. 2 la 
presente deliberazione  diviene esecutiva  il giorno 
25.02.2022.

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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